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KAPITEL 1

Stilhed efter storm

Båden kløver det stille vand. Min far sidder under det slidte solsejl og ser i retning af Husenes grå beton, der tårner sig op mod den glødende aftenhimmel.

„Er du klar?“ Jarii ser på mig.

„Ja,“ hvisker jeg og griber fastere om åren. Men bliver man nogensinde det? Klar til at vække en død til live?

Om lidt … Om lidt vil vi alle være samlet igen, min far, mor, Fianti og mig. Jeg har drømt om det her øjeblik, siden jeg var syv. I årevis var det bare håbløs ønsketænkning. Og nu … nu ryster jeg over hele kroppen ved tanken om at komme hjem med min far. For dem er han jo død. For min mor, Fianti og Kastor. Ja, for alle på blok tretten.

Vi trækker årerne indenfor i båden, vandet klukker mod skroget, da vi langsomt driver de sidste meter hen til blokken. Jarii griber fat i en af de store, rustne metalringe i betonen og fortøjer båden. Løsrevne billeder fra de seneste dage farer gennem mit hoved. Min far som slæber sig rundt i fangegården på Randurborgen, Gregor som hjælper os ned gennem dækslet i gårdspladsen, den lange tur ud gennem den mørke tunnel, Jarii fanget i menneskefælden … Det er slet ikke til fatte, at vi alle tre slap ud med livet i behold.

„Kan du klare det?“ spørger jeg min far og nikker hen mod den rustne jernstige, der fører op til toppen af blokken.

Han forsøger at rejse sig, men skærer ansigt i smerte og synker tilbage i tæppet. Det er svar nok. Lidt af hans venstre ben stikker ud under de slidte lærredsbukser. Det er hævet og blåligt omkring anklen. Jeg bider mig i læben. Jeg ville ønske, at vi kunne flyve som mågerne, der svæver højt over havet. Flyve op på toppen af bygningen. Min fars grå, uklippede hår klæber til kinderne, furerne i hans ansigt er dybe som ar, og skægstubbene står som pigge ud i luften. Men nu er det værste overstået. Snart vil han ligge på briksen hjemme i hytten, og min mor vil gå i gang med at behandle ham. Hvordan mon hun vil reagere, når hun ser ham? Og hvad med Kastor? Jeg tør slet ikke tænke på det. Fianti vil sikkert hvine fantastisk og falde ham om halsen.

Så er det, jeg lægger mærke til det. Det er, som om alle lydene på Husene er forsvundet. Der er ingen børn, der springer fra de tomme vinduer i de ubeboede etager lige over vandskorpen, ingen råben og latter, ingen brummende fiskerbåde på vej ind eller ud af havnen på den anden side af blok tretten, ja, selv mågerne holder mund. Jeg ser skiftevis på min far og Jarii, men ingen af dem ser ud til at have bemærket noget.

„Jeg kan støtte dig.“ Jarii er allerede på vej hen mod min far. Mit hjerte dunker en urolig rytme i brystet. Jeg ser hen mod jernstigen – den er lige akkurat bred nok til to.

„Hvis I klatrer først …,“ kvækker jeg, „måske kan jeg skubbe på.“

Jarii og min far er næsten derhenne. Båden vipper faretruende for hvert skridt, de tager. Min far drejer hovedet og ser på mig med de brune øjne, jeg kender så godt.

„Måske er det bedre, hvis du klatrer i forvejen og advarer din mor.“ Sveden hagler ned ad hans ansigt.

Jeg nikker, smutter forbi dem og tager fat i et af de kølige jerntrin. Min krop klatrer op af sig selv, mine tanker svirrer rundt i hovedet på mig som fluer spærret inde i et glas. Hvorfor er her så stille? Hvor er alle børnene henne? Og fiskerne?

Selvom jeg ikke har været længe væk, føles det sådan. Ligesom Mågeplatformen og de lange dage på havet med de andre dykkerbørn synes uendelig fjerne. Hytterne ser endnu mere slidte ud, end jeg husker dem. Læner sig op ad hinanden som krøblinger, der er ved at miste balancen. Af en eller anden grund får jeg en klump i halsen ved synet. En smal røgfane stiger op af den store, murede skorsten på Bager-Britts hytte. Bager-Britts gamle mor sidder og rokker frem og tilbage på det mønstrede tæppe foran hytten, som hun plejer. Men ellers virker her forbavsende øde. Jeg skynder mig derhen, men hun får først øje på mig, da jeg står lige foran hende. Hun holder op med at rokke og løfter blikket fra den støvede betongrund.

„Hvor er alle henne?“ spørger jeg.

Hun kniber øjnene sammen og ser lidt på mig. Der sidder lidt indtørret grød i hendes ene mundvig. Et par spredte hår stikker ud af hendes hage.

„Nå, det er dig.“ Hendes stemme er rusten. „Det gør mig så ondt.“

Det isner inden i mig.

„Øh, hvad?“ Jeg klemmer ordene ud.

Vinden leger med hendes tynde, grå hår. Hun stryger en rynket hånd gennem det og blinker med de vandede, gullige øjne.

„Har du slet ikke hørt det?“ Hun suger de tørre, farveløse læber ind i sin tandløse mund.

Jeg ryster på hovedet. Hørt hvad?

„Du må hellere tale med din mor.“ Hun slår blikket ned.

„Jamen …“

„Hun er sammen med de andre. Ovre på pladsen.“ Den gamle lukker øjnene og begynder igen at rokke frem og tilbage.

Jeg løber gennem den smalle passage mellem hytterne hen mod pladsen ved havnen. Zigzagger ud og ind mellem spraglet tøj, der hænger til tørre hen over passagen, er ved at falde over en gryde vand, der er efterladt på jorden, men genvinder i sidste øjeblik balancen. En kat, der ligger på taget af en af hytterne, åbner det ene øje og ser søvnigt på mig. Den salte luft river i mine lunger, og blodet suser rundt i mine årer. Hvorfor er alle samlet på pladsen? Det gør mig så ondt. Den gamles ord runger i mit hoved.

Da jeg når frem til pladsen, standser jeg og hiver efter vejret. Mine fodsåler føles varme mod den kølige beton. Jeg lader blikket løbe hen over menneskemængden. Det er, som om nogen har tændt for lydene igen. Et barn græder højt, og luften er fyldt med en summen af stemmer. Oppe foran beboerne fra blok tretten får jeg øje på formanden for Husrådet, Istne, en tynd, skaldet mand med en blød stemme. Han står på en forhøjning med front mod os andre. Han har vist lige sagt noget, som har vakt uro i mængden. Nu beder han om at få ordet igen.

„De andre blokke har taget samme forholdsregler,“ siger han med sin melodiske stemme. „Jeg beklager … men det er det eneste, vi kan gøre lige nu.“ Han sænker hovedet.„Og nu vil jeg give ordet til Gustavo, lederen af vores nye vagtværn.“

Jeg kender udmærket Gustavo, en lille, tæt fisker, som jeg af og til møder på havnen, når min mor sender mig af sted efter fisk. Fianti er venner med hans søn, Félur. Istne træder ned fra forhøjningen. Der er stille på pladsen nu. Et vagtværn? Jeg kigger mig omkring efter min mor. Alt det vigtige, jeg skulle fortælle hende om min far, krymper, som tøj der bliver vasket i for varmt vand. Jeg kan ikke se hende, men får øje på Iras storebror, Malco, som står i udkanten af cirklen. Jeg tøver et øjeblik, så går jeg derhen. Engang dømte jeg om at blive gift med Malco, men det var dengang, jeg havde stramme fletninger, manglede et par fortænder og konstant havde sår på knæene. Da jeg lægger hånden på hans skulder, farer han sammen og snurrer rundt.

„Und … undskyld,“ stammer jeg. „Jeg ville ikke forskrække dig.“

Hans øjne ændrer udtryk, pupillerne trækker sig sammen, og den tangbrune farve bliver stærkere. Det suger underligt i min mave.

„Hvad sker der?“ hvisker jeg.

Malcos adamsæble bevæger sig op og ned, men der kommer ikke en lyd over hans læber. Efter Ira druknede, er Malco kendt som den tavse fisker.

„Sig noget.“ Det er, som om hele min krop er ved at eksplodere.

Så rømmer han sig.

„Lara …“

Jeg får kuldegysninger, da han siger mit navn, og et øjeblik kommer jeg til at tænke på alle de gange, vi har leget gemme i labyrinten mellem hytterne, ham, Ira og mig. Han lægger sine arme om mig. Trykker mig så hårdt ind mod sit bryst, at jeg ikke kan få vejret. Hans let sødlige duft minder mig om frugtboden på torvet i Tenaffa.

Jeg gør mig fri og ser op på ham. Det er, som om han falder lidt sammen i skuldrene.

„De har været her igen …“ Hans stemme er rusten. Måske fordi han så sjældent bruger den.

Min hjerne skriger hvem, hvem, hvem, men der kommer intet ud af min mund.

„Kaisar og hans mænd.“ Han knytter næverne så hårdt, at der lyder et lille knæk fra et af hans fingerled.

Min vejrtrækning larmer. Ind, ud, ind, ud. Det var de pirater, som i sin tid kidnappede Ira og flere andre unge piger fra Husene.

„Og …?“ Jeg kender allerede svaret. Jeg kan se det i Malcos øjne.

„De har taget hende.“ Han ser ned i betonen. „Fianti.“

Jeg gisper efter vejret.

„Nej,“ siger jeg så højt, at flere af de omkringstående vender sig om.

Malco gnider pegefingeren hen over det ene øjenbryn.

„NEJ!“ råber jeg endnu højere. „Du lyver.“

Fianti er hjemme i hytten. Det SKAL hun være. Hun sidder og strikker på en eller anden grønbrun firkant, som om lidt bliver forvandlet til en trøje eller en nederdel.

Han ryster på hovedet og åbner munden for at sige noget mere. Jeg slår ud efter ham for at stoppe ordene, men han er hurtig, løfter armen og afværger slaget. Han griber fat om mine håndled. Jeg prøver at komme fri, men han holder mig fast og ser mig dybt i øjnene. Hans blik sender stød dybt ind i min sjæl. Så begynder jeg at hulke. Store uregelmæssige stød af luft, som forlader min krop. Bundter af lyd, men jeg mærker ingen tårer.

I det samme hører jeg en stemme.

„Lara!“ Min mor kommer til syne i mængden. Malco slipper mig, men jeg kan stadig mærke fornemmelsen af hans stærke fingre omkring mit håndled.

„Jeg er …“ Han står et øjeblik uden at gøre sætningen færdig, så vender han sig om og går.

Ked af det, fortsætter hans stemme i mit hoved.

„Sig det ikke passer,“ hvisker jeg til min mor.

Hendes øjenlåg er hævede og røde. Hagen dirrer. Og hun siger slet ikke noget.


KAPITEL 2

Atom-Tim

Min mor lægger armen omkring mig og trækker mig med om bag en af pladsens grønne containere. Væk fra de medfølende blikke. I baggrunden taler Gustavo om noget med skiftehold, men hans ord bliver bare til løsrevne sætninger, der ikke giver mening i mit hoved. Det eneste, jeg kan tænke på, er Fianti. Lille, skrøbelige Fianti med de intense grønne øjne og den ringlende latter. Jeg ser hende for mig, bagbundet på dækket af det store piratskib. Tænk, hvis hun får et astmaanfald? Jeg synker i knæ med ryggen op af containeren. Den holder stadig på den sidste rest af dagens varme.

Min mor sætter sig på hug foran mig og stryger mig over kinden.

„Hvad vil de med hende, piraterne?“ Det gør ondt i min sammensnørede hals at udtale ordene.

„Det må du ikke tænke på.“

Men jeg kan se på hendes rødrandede øjne, at det samme spørgsmål runger i hendes hoved.

„Er der slet ikke noget, vi kan gøre?“ Jeg trækker i hendes bluse. Hun slår blikket ned.

„Åh, jeg ville ønske, der var.“ Hendes stemme lyder fremmed. „Vi aner ikke engang, hvor de holder til.“

Tavshed.

„Hvornår skete det?“ spørger min stemme.

„I går eftermiddags. De tog hende og fem andre helt unge piger,“ fortsætter min mor. „Lousine, Berla …“

Jeg ryster på hovedet, og hun går i stå.

„Vi gjorde, hvad vi kunne, Lara,“ hvisker hun. „Fulgte efter dem, men tågen var så tæt.“

„Men tænkt, hvis hun får et anfald, mor.“ Jeg husker stadig hendes larmende vejrtrækning, sidst det skete. En kold, regnfuld nat sidst på vinteren. Jeg var hjemme på weekend. Det lød, som om hun var ved at blive kvalt langsomt. Og hvis det ikke havde været for medicinen, tror jeg ikke, hun havde overlevet. Selv min mors magiske nåle, kan ikke hamle op med den djævel, der flår i hendes lunger.

Ude på pladsen lyder spredt klappen.

„Hun har sin medicin på sig. Som altid,“ siger min mor.

„Nok til hvor længe?“

Der bliver stille mellem os. Min mor ser ned i betonen, og jeg fortryder mine ord. For fanden da også.

Jeg kan høre på min mors vejrtrækning, at hun kæmper for at holde gråden tilbage. Det kan jeg bare ikke klare lige nu. At se hende græde. Jeg skjuler ansigtet i hænderne. Sorte pletter flimrer for mit blik.

„Hvor har du været?“ spørger min mor, da hun har fået kontrol over sin stemme. Der er ingen anklage i ordene, snarere udmattelse. Jeg ved ikke, om hun hentyder til, at vi blev uvenner, sidst vi sås. At jeg skred hjemmefra, tog over til Ranja på blok to og overnattede der. Eller om hun har hørt om min flugt fra Mågeplatformen. Jeg tørrer en dråbe gennemsigtigt snot af min næsetip, kigger op og møder hendes blik. Hun ser flere år ældre ud, end sidst vi sås.

„Ham Tudsen kom sejlende hertil den anden dag.“ Hun sukker dybt. „Han trampede bare ind i hytten midt i en af mine behandlinger og råbte op om, at du var stukket af og havde stjålet hans båd og ødelagt hans påhængsmotor.“

„Hvad sagde du så?“ Jeg ser ind i hendes blege øjne.

Hun ryster på hovedet.

„Hvad foregår der, Lara?“ Hendes stemme dirrer.

Himlen bløder over vores hoveder, jeg synker en klump.

„Han forlangte, at vi gav ham erstatning,“ fortsætter hun, da jeg ikke svarer. „Men hvor skulle vi få den slags penge fra?“

„Du lovede ham forhåbentligt ikke noget.“ Jeg er så træt indeni. Kan ikke klare mere. Ikke lige nu.

„Jeg sagde, at jeg ikke vidste, hvor du var. At han blev nødt til at gå.“

„Gjorde han så det?“ Tudsen hader, når folk prøver at fortælle ham, hvad han skal gøre.

„Kastor endte med at smide ham ud.“ En nerve vibrerer ved hendes ene øje. „Jeg var jo midt i en behandling.“

Den slags er Kastor god til. Men så er det nok også slut med at få smøger af Tudsen.

„Jeg ved godt, det lyder langt ude,“ begynder jeg.

Hun ser på mig. Afventende.

„Det er ret indviklet.“ Det er nu, jeg skal sige det om min far. Men intet er, som jeg havde drømt om. Vi bliver ikke samlet igen. Min mor, far, Fianti og mig. Aldrig. Ingen af de piger, som piraterne tog med sig for et par år siden, er vendt hjem igen. Vinden suser rundt om hjørnet på den firkantede container. Jeg tager mig sammen. Jarii og min far må for længst være nået op på blokken.

„Kan du huske det, jeg fortalte dig om far? At jeg havde set ham inde i Tenaffa …“

Hun ryster på hovedet og retter sig op. Hendes læber bliver stramme.

„Lara, jeg orker ikke …“

„Det var rigtig nok.“ Jeg rejser mig også, og vi står ansigt til ansigt. „Vi har ham med hjem, Jarii og jeg.“

Og som for at underbygge mine ord kommer Jarii og min far til syne i passagen mellem hytterne. Bager-Britts gamle mor har sikkert fortalt dem, hvor vi alle sammen er. Min far støtter sig til Jarii, og de bevæger sig alt andet end hurtigt. Min mor slår hånden for munden og bare stirrer og stirrer.

„Åh, min gud,“ hvisker hun så. Hun griber fat om min overarm og klemmer så hårdt, at jeg er lige ved at skrige.

Det falmede, røde forhæng er trukket for glasdøren i hytten. Glasdøren, som er vores hyttes pryd. Min far og et par venner hentede den selv op fra den oversvømmede by, da de i sin tid byggede hytten. Nu ville han ikke engang kunne klare at dykke derned. Jarii og jeg sidder på sivmåtterne med te og tangbrød foran os, min far ligger på briksen. Min mor er i gang med at undersøge hans dårlige fod, mærker forsigtigt på den og beder ham bevæge den. Min far siger ikke en lyd, men han er helt grå i ansigtet af smerte.

„Anklen er forstuvet …“ Min mor har en koncentreret rynke i panden. „Og du er frygtelig afkræftet. Men det skal vi nok få gjort noget ved.“

Hun giver ham noget styrkende tangudtræk at drikke og finder sine lange, tynde nåle frem.

Stemningen er slet ikke, som jeg havde forestillet mig. Der er ingen jubel i luften, ingen gensynsfest. Flere af naboerne har været forbi for at hilse på min far, men det er, som om ingen helt ved, hvad de skal sige, og jeg forstår dem godt. Hej Pétur. Godt at se dig og i øvrigt … trist med din datter. Ikke spor nemt. Og min mor … Hun vimser omkring ham med hektiske røde kinder, men det er umuligt at vide, hvad hun tænker. Hendes negle har efterladt nogle røde, halvmåneformede mærker på min arm.

Min far fortæller kort min mor om det mislykkede angreb på Sydøen for syv år siden og om den efterfølgende tid som fange på Randurborgen. Imens knapper hun hans slidte fangeskjorte op og placerer nålene rundt omkring på hans udsultede krop. Han ligner nærmest et af de skeletter, jeg af og til har set på dykkertogterne i den oversvømmede by. Jeg ser væk.

„Og imens har vi bare gået rundt her,“ sukker min mor.

„I har sikkert heller ikke altid haft blikstille hav og solskin.“ Han flytter lidt på sig og stønner. „I to har vist også en historie at fortælle.“ Han fanger mit blik.

Så beretter Jarii og jeg på skift om den druknede soldat, som vi døbte Janko, om logbogen og om, hvordan vi befriede min far. Min mor lader blikket hvile på Jarii, men jeg kan ikke regne ud, hvad hun tænker om ham. Jeg bliver varm i kinderne.

„Så. Nu skal nålene gøre resten af arbejdet.“ Min mor lader sig dumpe ned på en sivmåtte. Hun får et fjernt udtryk i øjnene. Jeg ved, hvem hun tænker på. Fianti.

„Jeg skulle aldrig have sendt hende ned på havnen efter fisk,“ siger hun. Hendes stemme er tynd, og hun ser ned i gulvet.

„Men det har du jo gjort tusinde gange før. Du kunne ikke vide, hvad der ventede.“ Min stemme lyder hul. Jeg ville også ønske, at hun havde ladet være.

Mørket sniger sig ind i hytten. Min mor tænder et par stearinlys, som får vores skygger til at krybe op ad væggene. Min far har lukkede øjne, men hans åndedræt er let, og jeg tror ikke, han sover. Der er en sitrende stilhed i hytten. Ingen har nævnt Kastor, men jeg har en stærk fornemmelse af, hvor han er. Ovre på blok to hos sin gode ven, Snalde. Vi ved alle sammen, hvad det venskab består af. Sprut og dårlige jokes. Når de mødes, går der som regel flere dage, inden vi igen ser noget til Kastor. Jeg skæver hen mod sivkurven med Fiantis strikketøj, der ligger skødesløst henslængt, som om hun lige har smidt det fra sig. Det niver i min mave.

„For et par år siden sad der en gut fanget på Randurborgen,“ begynder min far stadig med lukkede øjne. „En pirat, som var blevet taget til fange engang, hvor kaptajn Kaisar angreb et af Tereus’ skibe.“ Min far tier. Det ser ud, som om han samler kræfter til at fortsætte.„Han fortalte, at piraterne holdt til i Atomzonen. At de havde deres base der.“

„I Atomzonen?“ Jarii, som sidder ved siden af mig på måtten, retter sig op. „Der kan man da ikke leve. I alt fald ikke i længere tid. Man bliver jo syg af den radioaktive stråling og dør.“

„Det samme tænkte jeg.“ Min fars stemme er svag. „Og alle de andre, der sad inde på Randurborgen. Det blev en slags vittighed blandt os fanger. Vi kaldte ham Atom-Tim. Ja, for det hed han. Tim, altså.“

„Hvad skete der med ham?“ Min mor piller ved kanten af sivmåtten.

„Han døde.“

„Det var det, jeg sagde,“ siger Jarii.

„Ikke sådan døde. Han kunne ikke klare at være spærret inde. Tog sit eget liv. Det var ikke noget særsyn i fængslet.“

Jeg drikker det sidste af mit tangte. Den er for længst blevet kold. Det kan ikke passe. Ingen kan bo i Atomzonen.

Min fars ord efterlader en tung stemning i hytten. Tænk, at flere af de indsatte på Randurborgen ligefrem tog livet af sig. Tilværelsen som fange må have været forfærdelig.

Min mor bliver ved med at fugte læberne, som om der er noget, hun gerne vil sige. Og hendes fingre kan ikke finde ro. Min mor og far … de har ikke været alene sammen i syv år. Jeg ved udmærket, hvad hun prøver at få over sine læber, det bliver sikkert ikke nemmere af, at der er publikum på. Jeg vender mig mod Jarii.

„Vil du se mit særlige sted?“ Jeg orker ikke at sige, at det er vores særlige sted, altså mit og Fiantis.

Jarii nikker.

Aftenluften er frisk, og himlen overstrøet med stjerner. Vi går hen til hullet i plankeværket til venstre for hytten, hvor Fianti og jeg plejer at sidder med benene dinglende ud over siden på blok tretten. Vi sætter os, og jeg kan mærke den kølige, ru beton mod bagsiden af lårene.

„Det med din søster … “

„Shyyy,“ hvisker jeg. Jeg kan mærke Jariis varme lår mod mit. „Det var slet ikke sådan her, det skulle være.“ Min stemme er fordrejet. Dybt under os bruser bølgerne mod blok tretten, skummet lyser hvidt i mørket. Jarii lægger sin arm omkring mig, og jeg læner hovedet mod hans skulder.


KAPITEL 3

Duften af Fianti

Da Jarii og jeg kommer ind i hytten igen, sover min far.

„Tak,“ hvisker min mor til mig. „Fordi du havde advaret ham om det med Kastor.“

Jeg havde bare nævnt det. Da vi sejlede fra Randurborgen tilbage mod Husene. Så han vidste, hvad der ventede ham herhjemme.

„Hvad nu?“ hvisker jeg tilbage, mens Jarii lader sig dejse omkuld på min plads.

Hun trækker på skuldrene.

„Jeg bliver vel nødt til at fortælle Kastor, at han skal flytte.“ Hendes blik bliver uroligt.

Jeg kan høre på hendes tonefald, at hun som sædvanlig tror det bedste om ham. At hun slet ikke kan forestille sig, at han allerede ved, at min far er i live.

„Hvor har han forandret sig.“ Min mor nikker hen mod min far.

Jeg ved, hvad hun mener. Selvom jeg ikke helt kan sætte ord på hvordan. Eller også kan vi bare ikke huske ham, som han egentlig var dengang for mere end syv år siden, men mere mindet om ham. Det billede, der gennem årene langsomt har vokset sig stort i vores hoveder. Hun stryger en af mine vildfarne hårtotter om bag mit ene øre, lægger armene omkring mig og trækker mig ind til sig.

„Undskyld.“ Hendes stemme kildrer i min øregang. „Undskyld, at jeg ikke troede på dig den dag. Min store, modige pige, tænk, at du gjorde det. At I gjorde det.“ Hun nikker hen mod Jarii, der allerede ligger med lukkede øjne. „Tænk, at I to befriede far.“

Jeg kan slet ikke føle nogen stolthed over det lige nu. Jeg kan ikke føle noget som helst.

„Vi havde aldrig klaret det uden Gregors hjælp,“ pipper jeg. Tanken om den småtossede Gregor, der højst sandsynlig er død nu, sender kuldegysninger gennem min krop. Måske er han pint ihjel af soldater, der ville vide, hvad der var blevet af min far. Hvordan han kunne forsvinde i den blå luft midt i en gårdrunde sammen med Gregor. Jeg føler, at vi lod ham i stikken. Også selvom min far siger, at det var Gregors eget valg at blive tilbage på Randurborgen.

Jeg gemmer ansigtet i hulningen ved min mors hals. Ønsker mig tilbage til dengang, hvor hun bar mig hjem, når der om aftenen havde været fest på pladsen. Dengang man ikke behøvede at tage stilling til noget som helst. Dengang de voksne klarede det hele.

„Han er sød, Jarii,“ siger hun lavmælt. „Og slet ikke spor grøn i huden.“

Jeg ved, hvad hun hentyder til. Engang hvor jeg prøvede at bilde Fianti alt muligt ind om Jarii, fordi hun udspurgte mig om ham. Hvor ville jeg ønske, at hun havde været her nu. Hun måtte have spurgt om hvad som helst.

Jeg vågner med en knugende fornemmelse i brystet. Min hjerne er tom for tanker, men min krop hjælper den med at huske. Fianti, åh, Fianti. Alt dufter af hende – sivmåtten, puden, ja selv væggen. Som en blanding af tangfibre og sæbe. Jarii faldt seriøst i søvn på min plads i går, så jeg tog hendes. Et blødt, varmt lys falder ind gennem det røde gardin for døren. Jeg har sparket tæppet af, og selvom jeg kun har T-shirt og trusser på, sveder jeg. Jeg løfter hovedet og ser hen på Jarii. Hans langlemmede krop stikker ud over sivmåtten, han ligger på ryggen med læberne let adskilte, og hans mørke, uglede hår står til alle sider. Min far snorker i den anden ende af hytten. Han ligger ikke længere på behandlerbriksen, men der, hvor Kastor har ligget de sidste mange år, på måtten ved siden af min mor. Altså lige bortset fra at hun ikke er at se. Hendes tæppe er slået til side, og hendes tøj er væk.

Jeg sætter mig op. Mit gæt er, at min mor er taget over til blok to. Over til Snalde for at tale med Kastor. Jeg gyser. Bare Kastor ikke er alt for fuld, når hun fortæller ham, at min far er kommet hjem. Hans hænder om min hals den nat for mange år siden … Jeg husker det alt for tydeligt.

Jeg tænder op i ildstedet, koger vand til te og spejler æg. Finder noget brød i skabet, lidt sildepostej og klipfisk.

„Her dufter skønt.“ Jarii strækker sig på sivmåtten. „Fik du sovet lidt?“

„Jeg troede ikke, jeg kunne, men det var, som om nogen slog mig ned bagfra.“

„Godt.“ Jarii lægger hovedet på skrå, det uglede hår står lige op i luften, som om det har ophævet tyngdekraften.

Jeg kan ikke lade være med at trække på smilebåndet, men i det samme skyder tårerne op i mine øjne, og jeg kigger væk.

„Der er morgenmad,“ siger jeg.

Vi siger ikke meget, mens vi spiser, og jeg bliver mæt efter tre bidder af ægget. Jeg kan næsten ikke have alle tankerne i mit hoved. Fianti om bord på piratskibet, min mor ovre hos Snalde og min afkræftede far på sivmåtten. Tankerne sætter sig som en voldsom hovedpine lige bag pandeskallen.

„Hvad med ham Kastor?“ spørger Jarii så. „Ryger han ud nu?“

Jeg trækker på skuldrene.

„Han har ikke fortjent bedre. Tog bare på druk, da Fianti var blevet bortført.“

Jarii lægger hovedet på skrå og ser på mig med et gennemborende blik.

„Måske holder han af hende. Har du tænkt over det? Eller har det skidt med at han ikke kunne forhindre det, der skete.“

Jeg fnyser. Men et sted langt inde ved jeg godt, at Jarii har ret. Kastor har helt sikkert et blødt punkt for Fianti.

„Min bedstefar sagde altid, at de største idioter også tit har de største følelser – de har bare fået dem galt i halsen.“

„Han var klog, din bedstefar.“ Jeg kommer til at sige det i et bidende tonefald, og fortryder med det samme. Piller ved en flosset neglerod, selvom det gør ondt. Der bliver stille mellem os.

„Hvad nu?“ spørger jeg for at tale om noget andet. „Hvor vil du tage hen?“

Tænk, hvis han vil finde resterne af søhæren og slutte sig til den. Forsøge at bilde dem ind, at han er fyldt seksten.

„Jeg vågnede midt i nat.“ Jarii ser på mig over bordet. „Tænkte på det din far havde sagt.“

„Hvad?“ spørger jeg og masserer min pande.

„Det med at piraterne holder til i Atomzonen.“

Jeg ryster på hovedet.

„Området har jo ikke været beboet i over tyve år.“

Atomzonen, eller bare Zonen, som den også bliver kaldt, er et af de få højtliggende områder, som stikker op af havet. Altså ud over øriget Montanien. En aflang landtange, har jeg hørt. Faktisk et ret stort område. Dengang de store oversvømmelser kom, ødelagde en voldsom tsunami atomkraftværftet Zeze. Siden har den radioaktive stråling i området været så høj, at det er ubeboeligt.

„Nej, men hvorfor skulle ham Atom-Tim lyve? Hvorfor skulle han finde på noget så vanvittigt?“

„Så fordi det er vanvittigt, tror du på det?“ Jeg tager en tår af teen.

„Ja, på en måde.“ Jarii ser på mig. „Måske er strålingen slet ikke så kraftig længere. Kender du lige nogen, der har besøgt området for nylig?“

Jeg ryster på hovedet.

„Ingen rejser i den retning. Alle ved, at det er for farligt.“

Jarii er noget af det mest stædige, jeg kender. Han afviser ikke noget, bare fordi alle andre gør. Måske er det derfor, han kan holde mig ud. Hans ord begynder at varme mig indefra, som en slags indre ild, der er blevet tændt.

„Forestiller du dig, at piraterne har bygget en eller anden strålingstæt fæstning eller hvad?“

Jarii trækker på skuldrene.

„Jeg vil i alt fald ikke udelukke det, før det er undersøgt.“

„Men de skal jo stadig færdes i området. For eksempel ind og ud af bygningen,“ indvender jeg.

„De har måske udtænkt et eller andet. Beton og klippemateriale er kendt for at kunne holde radioaktiv stråling ude.“

Min far grynter i søvne og vender sig om på siden. Hele min krop brænder som efter en lang dag i solen.

„Så du synes altså, at vi skal hoppe i Tudsens båd og tage af sted …“ Jeg kan høre håbet i min egen stemme. Tænk at gøre noget, i stedet for bare at sidde her.

„Nej.“ Jarii stikker gaflen gennem det sidste æg på tallerknen. Kører den rundt og rundt.

Modet synker i maven på mig. Jeg havde lige håbet …

„Nej, vi skal have fat i en anden båd,“ fortsætter han. „En med sejl.“

Tårerne springer for anden gang i dag op i mine øjne. Og jeg som ellers aldrig tuder. Jarii skubber tallerknen fra sig, læner sig tilbage i stolen og trommer sig fraværende på lårene.

„Ja, det tager alt for lang tid at ro,“ brummer han.

Men hvorfor vil han sætte sit liv på spil for at redde Fianti? Det er jo ikke hans søster, der er forsvundet. Jeg blinker tårerne væk og ser på ham. Og han ser på mig. Nej, han har hverken nogen søster eller far eller mor eller bedstefar. Faktisk slet ingen familie. Måske lige netop derfor. Jarii holder mit blik fast, læner sig frem og lægger hånden oven på min. Varm er den og forbavsende blød.

I det samme hører jeg skridt uden for hytten. Lette velkendte skridt. Min mor. Hende havde jeg et øjeblik glemt. Jeg trækker hånden til mig.

„Hvordan gik det?“ spørger jeg.

Hun sætter sig og begraver ansigtet i hænderne. Jarii ser kort på mig, så rejser han sig og lister udenfor.

Jeg går over og sætter mig ved siden af hende.

„Jeg sagde, at han blev nødt til at finde sig et andet sted at bo. At Pétur var i live, og at han var vendt hjem.“ Hun løfter ansigtet og ser på mig.„Hvis han bare havde råbt af mig eller smidt noget efter mig. Men han sad bare der.“

Jeg tager hendes hånd. Den er kold, selvom dagen allerede er varm.

„Det må være … svært.“ Hun må jo holde af Kastor. Og hvad føler hun mon for min far? Elsker hun ham stadig, eller er den følelse flyttet ud og nogle andre flyttet ind. Pligt, ansvar, medfølelse …

„Jeg nåede slet ikke at forklare noget, så smed Snalde mig ud.“

„Hvorfor det?“ Jeg stryger hende over hånden, som hun gjorde ved mig, når jeg havde slået mig, da jeg var barn.

„Han gad vel ikke ballade …“

Vi sidder længe uden at sige noget. Så går døren op, og Jarii kommer ind. Jeg kan straks se på hans blik, at der er noget galt.

„Kastor …“ Han ser hurtigt fra min mor til mig og tilbage igen. „Han er på vej herhen.“
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